
0 ODNOSU KAZALISTA I GLAZBE U HRVATSKOJ 
U 18. STOLJECU 

PRISTUPNA RAZMATRANJA 

En n i o S tip c e vic 

Opema produkcija i reprodukcija u hrvatskim krajevima iz pretpreporodnog 
razdoblja slabo je poznata. Svojedobno je dosta polemika izazvala hipoteza o 
Ata!anti (1629) Junija Palmotica kao "prvoj poznatoj hrvatskoj operi" . Toj pret­
postavci, kako su teatroloske argumentacije pokazale, nedostajalo je cvrstih 
znanstvenih uporista. Vjerojatnijim se cine prosudbe koje u dubrovackoj barok­
noj melodrami i tragikomediji prepoznaju glazbu kao tek jedan od sastavnih 
elemenata bogate scenske slike 1. Ipak ni te polemike, inicirane prije petnaestak 
godina, nisu u meduvremenu pobudile opsimija interdisciplinama proucavanja 
(knjizevnopovijesna, teatroloska , muzikoloska), pa su tako nase spoznaje o 
pretpreporodnom razdoblju kazalisnoglazbenih doticaja i prozimanja jos uvijek 
nepouzdane i skromne. Ukratko , tema o odnosu kazalista i glazbe u Hrvatskoj u 
18 . stoljecu zbog mnozine raznovrsnih, slabo dostupnih i nedovoljno istrazenih 
izvora zasluzila bi ne samo jedan referat iii priopcenje, nego ozbiljnu znanstvenu 
monografiju. Za ovu priliku ogranicit cu se na tek poneke fenomene, na skiciranje 
problema i mogucih metodoloskih odrednica. 

Glazbena kultura u Hrvatskoj tijekom 18. stoljeca ima neobicnu razvojnu li­
niju . Vee od sredine 17. sto1jeca zamjetna je stagnacija u skladate1jskoj produkci­
ji. Skladateljske izrazene individualnosti poput I. Lukacica, V . Jelica, T. Cec­
chinija iii D. Nembrija, koji su svoje skladbe objavljivali kod najuglednijih europ-
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skih tiskara muzikalija, od Venecije i Beca do Strasbourga - nisu imali pravih 
nasljednika. Cinilo se donedavno kao da sve do sredine 18. stoljeca, kada stasa 
narastaj skladatelja kao sto su Luka i Antun Sorkocevic iii Julije Bajamonti, u 
hrvatskoj skladateljskoj produkciji postoji praznina, znalo se reci "lakuna"2 . Tih 
stotinjak godina (c.l650-c .1750), a posebice pocetak 18 .. stoljeca, doba su tek 
prividnog zatisja u glazbenom zivotu, a zapravo intenzivnog nastojanja franjevaca, 
pavlina i isusovaca oko njegovanja naboznih napjeva, njihova zapisivanja i 
kodificiranja3 . Dok je u drugim europskim zemljama nakon tridesetogodisnjeg 
rata barokna glazba bila na vrhuncu (sjetimo se Vivaldija, Bacha, Handela), u 
Hrvatskoj, kojaje bila raskomadana izmedu habsburske, mletacke i turske vlasti, 
umjesto umilne glazbe odjekivala su ratnicka konjska kopita . Moglo bi se reCi da 
je jedan od onodobnih najcescih zvucnih signal a na podrucju p!orantis Croatiae 
bila zvonjava crkvenih zvona na uzbunu i "svirka" vojnickih glazbi.4 

Glazbene inovacije tijekom 18 . stoljeca nisu vise samo u domeni crkve. lpak, 
crkvenoj glazbi pripada jedno od najvaznijih glazbenoscenskih djela settecenta, 
oratorij La tras!atione di San Doimo ("Prijenos sv. Dujma" 1770) Julija Baja­
montija, polihistora enciklopedistickih nazora, jednog od najobrazovanijih Hrvata 
u to doba, izuzetno plodnog i uspjesnog skladatelja. Drevna lokalna legenda o sv. 
Dujmu pretocena je u vrsno skladan oratorij ,5 prvi oratorij jednoga hrvatskog 
autora . Bajamonti, premda se u pismima nerijetko zalio na intelektualnu osamlje­
nost, nije medutim zapadao u solipsisticka raspolozenja, a njegova glazba, pa i 
Prijenos SV. Dujma 'zraci vedrinom, optimizmom i prepoznatljivim puckim kolo­
ritom. Poznat je, uostalom, Bajamontijev kontinuirani angazman oko organi­
ziranja "akademija" i gostovanja raznih talijanskih kazalisnih druzina u Splitu . 
Precizni opis jedne takve akademije nedavno smo konzultirali u biblioteci 
Marciani: opsezni krasopisni rukopis, koji kao da je bio namijenjen tiskanju, 
valjalo bi publicirati i kriticki obraditi jer sadrzi gradu zanimljivu za hrvatsku 
kulturnu povijest.6 

Bajamontijev je oratorij u nevelikoj skupini duhovnih skladbi pisanih za 
javne scenske prigode. Zanimljiv je primjer pasije Tome Zakarije Pervizovica 
Mukai smert Kristu.feva (Zagreb, 1764). Taje pasija kruna visestoljetne tradicije 
i lokalnih liturgijskih posebnosti , ona je tiskani i u konacnom obliku redigirani 
oblik pasija na kajkavskom jeziku koje su se u zagrebackoj stolnoj crkvi pjevale 
i prikazivale iz rukopisa vee od srednjega vijeka7 . Nova, pak, osjecajnost u 
Bajamontijevu oratoriju 1 posebice u arijama inspiriranima talijanskom operisti-
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kom , bliska je scenskoj glazbi kakva se u to doba i pocetkom 19 . stoljeca na 
hrvatskom priobalju i otocima pisala prigodom svjetovnih svecanosti, poklada , 
vatrometa, akademija , recitacija i opera. 0 toj scenskoj glazbi saznajemo 
ponajvise iz sekundarne dokumentacije, a sacuvanih je muzikalija malo .8 

Jedna od rijetkih kompletnih opernih partitura s konca 18. stoljeca, za koju 
mozemo pretpostaviti da je sluzila nekoj talijanskoj putujucoj opernoj druzini 
prilikom turneje po Dalmaciji, pohranjenaje danas u Historijskom arhivu u Zadru . 
Na naslovnici citamo: La Nina Pazza p er amorel Musica I Del Sig . Giovanni 
Paisiel!o I Ne!. Nobi!.mo Teatro diS. Benedetto 1794. Ta je partitura, vjerojatno 
nedugo nakon praizvedbe 1789. i predstave 1794. godine, bila donesena u Zadar.9 

Poznajemo nekoliko libreta opera sto su ih koncem 18 . stoljeca u Dalmaciji 
prikazivale putujuce talijanske operne druzine. Recepcija talijanske operistike na 
hrvatskom priobalju zasluzila bi iscrpniji studij, a podaci koje nalazimo u 
libretima mogu biti izvor novih saznanja. Tako , primjerice, u libretu koji je bio 
tiskan prilikom prikazivanja Cimarosine opere /baroni di Rocca Azzura 1792. 
u Zadru citamo da je jedan od pjevaca bio "Il.Sig . Angelo Bonifazi", skladatelj , 
kazalisni impresario i pjevac (Italija, c.l741- Split , 25 .1.1813) , agilni kazalisni i 
glazbeni djelatnik o kojemu nesto vise znamo zahvaljujuci recentnim istraziva­
njima.10 Po svoj prilici zadarsku partituru Paisiellove Nine takoder dugujemo 
gostovanju Bonifazijeve druzine. 

Ekonomskim jacanjem gradanskoga sloja sve se vise muzicira u kucama. U 
g lasovirsku literaturu prodire repertoar koji prvotno i nije bio namijenjen 
zatvorenim kucnim ambijentima (npr. razni plesovi) . Glazbi koja je pratila kucne 
domjenke pripada nepretenciozna arija (za glas i ndifrirani bas) /z da!eka mi smo 
do.f!i sada Marina Santora , dubrovackog skladatelja i cembali ste rodom iz 
Napulja .11 Tu jednostavnu ariju Santoro je skladao na tekst renesansnog pjesnika 
Antuna Sasina , tocnije na nekoliko pocetnih stihova Sasinove maskerate Vrt!ari, 
sto je zanimljiv i ne tako cest pokazatelj posezanja za domacom knji zevnom 
bastinom . Moguce je da se Santorova skladba izvodila i uz ples, mozda upravo 
uz onakve maske kakve nalazimo prikazane u knjizi Franje Marije Appendinija 
Notiz ie istorico-critiche su!!e antichitd, storia e !etteratura d e 'Raguse i 
(Dubrovnik, 180211803). 

I kazalisne predstave obogacuju se glazbenim elementima , ponajvise 
zahvaljujuCi poticajima koji na hrvatske scenske prostore dolaze u tekstovima 
Metastasija i Molierea. Dobro nam je poznata bujna recepcija Moliereovih 

262 



komedija u Dubrovniku. Zanimljivo je pogledati kako dubrovacki prijevodi, slicno 
kao i oni talijanske libretistike s pocetka 17. stoljeca, otvaraju mogucnosti za 
glazbene interpolacije (primjer je iz komedije Dosadni, sred. 18. st., dubrovacke 
preradbe Moliereove komedije Les Facheux izl661): 

"Frano: ( .. . ) i bivsi ste i vi jedan od mojijeh najdrazijeh prijatelja, hocu vam 
ukazat i zakantat jednu ariju sto sam ja ucinio vise jednoga brata koj i mi je izisao 
a//'uso od sadanjijeh bala inglezijeh. Imate znat da toliko arija koliko bal bili su 
mi od svakoga pohvaljeni a navlastito od celjadi koja se stogod razumijedu u 
muziku i u bale. Mnozi su paka od ovezijeh ucinili i verasa koji se mogu kantat 
u ovu ariju. Hoc mi vjerovat da sa svijem vlasteostvom i bicem koga imam vece 
cijenim sto sam ovu arijetu o kojoj ti govorim, nego sve to. Pocujte, molim vas, 
La, Ia, Ia, Ia, hem, hem. Poslusajte Fa!a!ika njegov brat. Nije li prelijepa ova 
arija? 12 

Jean-Baptiste Moliere, premda jedan od promotora povezivanja glazbe s 
teatrom u francuskoj baroknoj komediografiji, u dubrovackoj kazalisnoj 
produkciji nije inicirao srodne glazbeno-scenske i baletne spektakle. U Psike 
Ivana Franatice Sorkocevica glazbenost Moliereova i Lullyeva predloska 
prevedena je u trome, posve neglazbene osmeracke katrene. 13 

Medutim, nije potpuno jasno znacenje prevodenja Metastasijevih dramskih 
tekstova u Slavoniji. Ne znamo, primjerice, je li Josip poznan od svoje brace 
(Osijek, 1791) Aleksandra Tomikovica, svojevrstan slobodni prijevod popular­
noga Metastasijeva oratorija Giuseppe riconosciuto inicirao i kakva glazbena 
dogadanja. 14 

Zahvaljujuci recentnim istrazivanjima bolje nam je poznata kazalisno­
glazbena aktivnost u Dubrovniku. U dubrovackoj Naucnoj biblioteci sacuvana je 
velika kolekcija od oko 750 libreta, najveca takva kolekcija u Hrvatskoj. Radi su 
uglavnom o tiskovinama iz 19. stoljeca samo 25 primjeraka potjece iz 18. st. Za 
samo cetiri libreta iz 18. st. bilo je moguce ustvrditi da su sluzili za uprizorenja 
u Dubrovniku, i to dvije opere Domenica Cimarose (L '0/impiade, 1786. i // 
matrimonio segreto, 1794.) te Giovannija Paisiella (La grotto di Tro.fonio i // J?e 
Teodoro in Venezia, obje neutvrdena datuma). Od veCine ostalih skladatelja, a svi 
su redom talijanski (C.F. Pollarolo , A.Sacchini, L. Mareschalchi, A.Tarchi, 
V .Trento idr.) u dubrovackim je arhivima sacuvano ponesto glazbenih partitura. 15 

Poput prije spomenutog impresarija Angela Bonifazija, koji je za gostovanja 
svojih kazalisnih trupa u Zadru dao tiskati libreta 1 takvu je praksu u Dubrovniku 
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uveo Antonio Brambilla , takoder talijanski impesario. U Dubrovniku, " nella 
stamperia privilegiata" , tiskao je Brambilla dva libreta 1785. godine , prvi za 
operu-balet Le vendemie V. A. Canavassa, a drugi za operu II conte di be!!'umore 
Marcela di Capue. 16 Brambilla je u Dubrovniku zacijelo uzivao ugled i povjerenje 
buduci da je Vijece umoljenih prihvatilo njegovu ponudu za preuredenje Orsana. 
Taj se plan na koncu izjalovio jer je Brambillova druzina "zbog nekog prekrsaja" 
moral a iznenada napustiti Dubrovnik 17 . Libreto za Le vendemmie cini se da je 
najraniji u Hrvatskoj tiskani libreto jedne opere. 

0 intenzivnoj kazalisnoj i glazbenoj zivosti u Dubrovniku citamo u jednom 
pismu Alberta Fortisa sto ga je godine 1780 . uputio svom prijatelju splitskom 
plemicu Radosu Micheli-Vitturi: "Izgubio sam san , jer sam bio dosad ... ne biste 
vjerovali : na igranci , gdje je bilo osamnaest gospoda, medu njima cetiri prelijepe 
( .. . ). Pjevanje , koncert, igra , za mene koji nemam usi za glazbu , niti noge za pies! 
Tek je zabava zapocela, dvije so be su se napunile vlastelom: raskos muskaraca i 
zena dosegla je ovdje vrhunac elegancije! " 17 Ta elegancija o kojoj zbori Fortis , 
ucena dokolica i razbibriga , kao da navjescuju prednapoleonovsku drustvenu i 
politicku krizu u Republici. 

Bilo kako bilo kazalisno-glazbene predstave ucestale su upravo u to krizno 
vrijeme na prijelazu stoljeca, a tijekom prva dva desetljeca 19. stoljeca gostovanja 
opemih druzina (talijanskih u Dalmaciji, njemackih u sjevernoj Hrvatskoj) bila su 
intenzivnija nego prije. Tako su postepeno stvarani neki od bitnih preduvjeta za 
nastanak hrvatske nacionalne opere u doba narodnog preporoda . Kada se, dakle , 
govori o hrvatskom opernom stvaralastvu , ne bi valjalo zaboraviti raznovrsne 
oblike kazalisno-glazbenoga zivota kakvi su se razvijali u Hrvatskoj tijekom 
18 .stoljeca , a i prije . Sustavnija interdisciplinarna proucavanja te "protohistorije 
hrvatske operistike" valjalo bi tek zapoceti. 
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